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Пояснительная записка 

 

 Настоящие методические указания освещают виды и формы самостоятельной 

работы студентов по всем аспектам языка и содержат методические рекомендации 

по отдельным аспектам освоения иностранного языка: произношение и техника 

чтения, лексика, грамматика, текстовая деятельность, устная и письменная речь, 

использование учебно-вспомогательной литературы.  

Содержание методических указаний носит универсальный характер, поэтому 

данные материалы могут быть использованы студентами очной формы обучения 

при изучении всех иностранных языков.  

Основная цель методических указаний состоит в обеспечении студентов 

необходимыми сведениями, методиками и алгоритмами для успешного выполнения 

самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков и умений по разным 

аспектам обучения иностранному языку, позволяющих самостоятельно решать 

учебные задачи, выполнять разнообразные задания, преодолевать наиболее трудные 

моменты.  

Основные рекомендации по внеаудиторной работе по дисциплинам, 

связанным с изучением иностранного языка:  

1. Регулярно занимайтесь языком. Не допускайте длительных перерывов, так 

как процесс забывания иноязычной информации происходит быстрее, чем в родном 

языке.  

2. Составляйте собственный план работы над языком на день, неделю, месяц и 

старайтесь его выполнять. 

3. Фиксируйте свои достижения в изучении иностранного языка. Помните, 

язык — беспредметен и безграничен, и каждое усвоенное слово или явление языка 

обогащает Ваши знания.  

4. Старайтесь сделать свои занятия разнообразными и интересными, 

используя различные виды деятельности: работу над произношением, выполнение 

грамматических упражнений, перевод, чтение вслух, прослушивание аудиокассет, 

просмотр телепрограмм, видеокассет или дисков с повторением и имитацией 

диктора, составление небольших ситуаций и рассказов, исполнение песен на 

иностранном языке и др.  

5. Старайтесь больше учить наизусть стихов, песен, считалок, поговорок, 

диалогов, выражений речевого этикета, фрагментов текстов. Все это тренирует 

Вашу память, расширяет Ваши знания иностранного языка.  

6. Будьте настойчивы и терпеливы в изучении языка. Здесь, как нигде, 

действует принцип перехода количественных изменений в качественные. Будьте 

активны, участвуйте во всех мероприятиях на иностранном языке, настраивайтесь 

на успех и добивайтесь его. 

 

 

 

 



Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой  

 Формы самостоятельной работы студентов с лексическим материалом:  

1) составление собственного словаря в отдельной тетради;  

2) составление списка незнакомых слов и словосочетаний по учебным и 

индивидуальным текстам, по определённым темам;  

3) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения;  

4) подбор синонимов к активной лексике учебных текстов; 

 5) подбор антонимов к активной лексике учебных текстов;  

6) составление таблиц словообразовательных моделей. 

       Рекомендации:  

1) При составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме 

(тексту), при оформлении лексической картотеки или личной тетради-словаря 

необходимо выписать из словаря лексические единицы в их исходной форме, то 

есть: имена существительные – в именительном падеже единственного числа; 

глаголы – в инфинитиве (целесообразно указать и другие основные формы глагола.  

2) Заучивать лексику рекомендуется с помощью двустороннего перевода (с 

иностранного языка – на русский, с русского языка – на иностранный) с 

использованием разных способов оформления лексики (списка слов, тетради- 

словаря, картотеки).  

3) Для закрепления лексики целесообразно использовать примеры 

употребления слов и словосочетаний в предложениях, а также 

словообразовательные и семантические связи заучиваемых слов (однокоренные 

слова, синонимы, антонимы).  

4) Для формирования активного и пассивного словаря необходимо освоение 

наиболее продуктивных словообразовательных моделей иностранного языка.       

 Формы самостоятельной работы студентов со словарем: 

 1) поиск заданных слов в словаре;  

2) определение форм единственного и множественного числа 

существительных;  

3) выбор нужных значений многозначных слов;  

4) поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 

 5) поиск значения глагола по одной из глагольных форм.  

 

 

Методические рекомендации по самостоятельной работе со словарем 

 1) При поиске слова в словаре необходимо следить за точным совпадением 

графического оформления искомого и найденного слова, в противном случае 

перевод может быть неправильны  

2) Многие слова являются многозначными, т.е. имеют несколько значений, 

поэтому при поиске значения слова в словаре необходимо читать всю словарную 



статью и выбирать для перевода то значение, которое подходит в контекст 

предложения (текста)  

3) При поиске в словаре значения слова в ряде случаев следует принимать во 

внимание грамматическую функцию слова в предложении, так как некоторые слова 

выполняют различные грамматические функции и в зависимости от этого 

переводятся по-разному.  

 4) При поиске значения глагола в словаре следует иметь в виду, что глаголы 

указаны в словаре в неопределенной форме, в то время как в предложении (тексте) 

они функционируют в разных временах, в разных грамматических конструкциях. 

Алгоритм поиска глагола зависит от его принадлежности к классу правильных или 

неправильных глаголов. 

 

 

 

 

Методические рекомендации по работе с грамматическим материалом 

 Формы самостоятельной работы студентов с грамматическим материалом:  

1) устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по 

определенным темам;  

2) письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения по 

определенным темам;  

3) составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; 

основные формы правильных и неправильных глаголов и т. д.);  

4) поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, 

явлений в тексте;  

5) синтаксический анализ и перевод предложений (простых, 

сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными 

синтаксическими конструкциями);  

6) перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал.  

 Для самостоятельной работы над грамматикой необходимо использовать 

рекомендуемые грамматические справочники и пособия. Повторять следует особо 

трудные и специфические для данного иностранного языка разделы грамматики.  

Для того, чтобы повторить один из нужных разделов грамматики, следует 

прочесть его по грамматическому справочнику, разобраться в объяснении, 

проанализировать примеры, а затем выполнить упражнения. Все другие виды 

упражнений, предлагаемые в пособиях, рекомендуется делать письменно. 

Рекомендуется также делать грамматический анализ отрывков из изучаемых 

литературных произведений и специальных текстов:  



1) выбрать несколько предложений из текста, полностью разобрать по частям 

речи и членам предложения, объяснить все грамматические явления – употребление 

времен, глаголов, артиклей; 

 2) выбрать из текста предложения с определенным грамматическим явлением.  

Как заключительный этап закрепления грамматического явления полезен 

перевод с русского языка на иностранный.  

При изучении определенных грамматических явлений иностранного языка 

рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике и 

составлять собственные к конкретному материалу, тщательно выполнять устные и 

письменные упражнения и готовить их к контролю без опоры на письменный 

вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала. Следует 

уделять внимание порядку слов в предложении. 

 

 

Методические рекомендации по самостоятельной работе  

с текстом на иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов с текстом:  

1) анализ лексического и грамматического наполнения текста;  

2) устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков);  

3) письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных 

знаков);  

4) домашнее чтение;  

5) изложение содержания текстов большого объема на русском и иностранном 

языке (реферирование).  

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение 

информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, 

умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с 

текстом на английском языке рекомендуется руководствоваться следующими 

общими положениями.  

1. Работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, 

обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст.  

2. Затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте 

предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение 

синтаксически: определите, простое это предложение или сложное 

(сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные 

синтаксические конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, 

причастные обороты).  

3. Простое предложение следует разобрать по членам предложения (выделить 

подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести на русский язык.  



4. Сложносочиненное предложение разбейте на простые предложения, 

входящие в его состав, и анализируйте каждое предложение. 

 5. Сложноподчиненное предложение выполняет в сложном предложении 

функцию одного из членов предложения: подлежащего, именной части составного 

сказуемого, дополнения и обстоятельства. Придаточные предложения обычно 

отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены простого предложения, и 

являются как бы развёрнутыми членами простого предложения. Определите по 

вопросу к придаточному предложению и союзу его тип и переведите 

сложноподчинённое предложение. 

 Рекомендации по овладению навыками чтения сводятся к следующему: 

определить основное содержание текста по знакомым опорным словам, 

интернациональной лексике и с помощью лингвистического анализа 

(морфологической структуры слова, соотношения членов предложения и т.д.); 

понять значение слов по контексту или интернациональной лексике; выделить 

смысловую структуру текста, главную и второстепенную информацию; обобщить 

факты, приведенные в тексте; уметь сделать перевод 15 всего текста или его 

фрагмента с помощью словаря; изложить результаты своей работы в устной или 

письменной форме (в зависимости от задания).  

При переводе незнакомых слов следует учитывать многозначность и 

вариативность слов. Исходя из общего содержания переводимого текста, 

необходимо из представленного в словаре множества значений русского слова 

выбрать наиболее подходящее.  

Важное место при переводе текста имеют интернациональные слова, значение 

которых можно раскрыть без обращения к словарю, так как они имеют общие корни 

во многих европейских и русском языках.  

Далее следует обратить внимание на устойчивые словосочетания, имеющиеся 

в каждом языке. Эти устойчивые словосочетания являются неразрывным целым, 

значение которого не всегда можно уяснить путем перевода составляющих его слов. 

Поэтому они не могут быть переведены буквально на русский язык. Такие 

словосочетания рекомендуется выписывать целиком и заучивать наизусть. Значение 

таких словосочетаний часто приходится искать в специальных словарях.  

При переводе с иностранного языка на русский важную роль играют предлоги, 

поскольку при наличии лишь небольшого количества окончаний они часто являются 

единственными выразителями отношений между словами в предложении.  

Эффективным средством расширения запаса слов служит знание способов 

словообразования в иностранном языке. Знание значения суффиксов и префиксов 

поможет легко справиться с переводом на русский язык незнакомого иностранного 

слова.  

Составление вопросов по тексту поможет лучше понять содержание и 

запомнить новые слова и словосочетания.  



Подробный пересказ текста с опорой на план (вопросы) и заменой 

идиоматических и образных средств выражения в тексте на более простые 16 

элементы, имеющие тот же смысл, способствует расширению словарного запаса и 

развитию навыков иноязычной речи.  

 

 

Методические указания обучающимся для выполнения  

письменного перевода текста 

Письменный перевод текста  

При выполнении письменного перевода текста рекомендуется:  

1. Ознакомиться с оригиналом текста и понять его общее содержание, пользуясь 

по мере надобности рабочими источниками информации: словарями, 

справочниками, специальной литературой, Интернет -источниками и т. д.  

2. Учитывать, что не все в оригинале передается в переводе, но все должно 

учитываться переводчиком. Однако для того, чтобы решить, какую-то деталь 

содержания можно или нужно не передавать в переводе, необходимо видеть эту 

деталь и понимать ее роль в общем смысле текста.  

3. Приступая непосредственно к переводу, выделить законченную по смыслу 

часть текста (предложение, абзац, период) и усвоить ее содержание.  

4. Найти при работе со словарями и другими источниками нужный, 

соответствующий содержанию текста эквивалент слова.  

5. При возникновении трудностей перевода лексической единицы определить 

контекстное употребление данной лексической единицы (найти несколько 

текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский эквивалент). 6. 

Использовать при переводе для понимания стилистических нюансов значений слов, 

их эмоциональной составляющей немецкие толковые словари. 7. Не допускать фраз, 

не имеющих смысла или явно противоречащих смыслу всего текста. Смысловая 

цельность – значимое свойство текста.  

8. Закончив перевод текста, отложить его в сторону, спустя некоторое время 

перечитать, обращая особое внимание на то, насколько естественно звучит 

переведенный текст на русском языке.  

9. Переводить заголовок после перевода всего текста.  

10. Использовать в качестве рабочих инструментов при переводе словари 

(электронные или печатные, двуязычные и толковые), специальную литературу, 

Интернет- источники. Электронные онлайн - переводчики (как, Google и др.) часто 

выдают ошибочные варианты перевода, что препятствует эффективному изучению 

иностранного языка. 

 



Методические рекомендации студентам для работы с текстами 

профессиональной направленности  

Перевод профессионально направленной учебной литературы часто требует 

особого анализа текста. Это ведет к необходимости овладения техникой адекватного 

перевода. Понятие «техника перевода» сводится к умению находить обоснованные 

решения в трудной проблемной ситуации.  

Процесс перевода – своеобразная языковая деятельность, направленная на 

наиболее полное воссоздание содержания и формы иноязычного текста на другом 

языке. Процесс перевода состоит из трех этапов: восприятия (чтения) на одном 

языке, понимания, воспроизведения на другом языке.  

Отличительной чертой перевода научной литературы является то, что она 

рассчитана на специалиста в данной области. Язык научной и учебной литературы 

имеет свои грамматические, лексические, фразеологические особенности. 

Необходимо отметить, что основной функцией научной и учебной литературы 

является сообщение – этим определяется информационная функция языка научной 

литературы. При переводе текста необходимо тщательно проанализировать текст с 

точки зрения грамматики и лексики.  

Грамматический анализ текста  

Грамматической структуре предложения научного текста свойственно:  

1. Обилие длинных предложений с большим количеством второстепенных и 

однородных членов предложения.  

2. Использование причастных, деепричастных и инфинитивных оборотов, 

распространенных определений, обособленных причастных  оборотов, бессоюзных 

условных придаточных предложений, рамочных конструкций.  

3. Употребление пассивных конструкций и оборотов.  

Перед началом работы повторите следующий грамматический: 

1. Временные формы глагола  

2. Модальные глаголы  

3. Многозначность предлогов  

4. Местоимения man и es  

5. Сложные существительные  

6. Сложноподчинённые предложения   

 Бегло просмотрите текст и постарайтесь понять, о чём идет речь. 

   При вторичном прочтении определите тип непонятного предложения и 

функции всех его составляющих по внешним признакам.   

 При наличии сложносочиненного или сложноподчиненного предложения 

разделяйте его по формальным признакам на самостоятельные и придаточные, 

выделяйте инфинитивные, причастные и деепричастные обороты.   

 Если в предложении есть служебные слова, используйте их для членения 

предложения на смысловые группы.   



 В каждом отдельном предложении сначала находите сказуемое или группу 

сказуемого, затем подлежащее или группу подлежащего. Если значение этих слов 

неизвестно, обращайтесь к словарю.   

 Глагол-сказуемое обычно стоит на втором месте. Сказуемое можно найти:   

- по личным местоимениям; 

-  по вспомогательным и модальным глаголам в личной форме; 

-  по неправильным глаголам; 

-  по суффиксам. 

 

 Помните, что существительные употребляются в функции подлежащих только 

без предлогов.   

 Найдя подлежащее и сказуемое, проверьте, согласуются ли они в лице и 

числе. Поняв значение главных членов, выявляйте последовательно второстепенные 

члены предложения, сначала в группе сказуемого, а затем в группе подлежащего.  

 

Лексический анализ текста  

Наиболее типичным лексическим признаком профессионально направленного 

научного текста является насыщенность текста специальными терминами и 

терминологическими словосочетаниями. Термины – слова или словосочетания, 

которые имеют лингвистические свойства, как и другие единицы словарного 

состава. Отличие термина от обычного слова заключается, прежде всего, в его 

значении. Термины выражают понятия, научно обработанные и свойственные 

данной конкретной отрасли науки.  Особые трудности перевода вызывают случаи, 

когда один и тот же термин имеет разные значения. Решающим фактором в выборе 

правильного значения при переводе является контекст.   

 Если предложение длинное, определите слова и группы слов, которые можно 

временно опустить для выяснения основного содержания предложения. Не ищите 

сразу в словаре все незнакомые слова, а заменяйте их вначале неопределенными 

местоимениями и наречиями (кто-то, какой-то, както, где-то и др.)   

 Внимательно присмотритесь к словам, имеющим знакомые вамкорни, 

суффиксы, приставки. Попытайтесь установить значение этих слов. При этом 

обратите внимание на то, какой частью речи являются такие слова, а затем 

подбирайте соответствующий русский эквивалент.   

 Слова, оставшиеся непонятными, ищите в словаре, соотнося их значение с 

контекстом.   

 Незнакомые слова ищите в словаре, определив предварительно, какой частью 

речи они являются в данном предложении.   

 Помните, что многие немецкие слова многозначны и вам придется 

просмотреть всю словарную статью, прежде чем вы найдете то значение, которое 

подходит по содержанию.  Помните о порядке слов в предложении.  



 Можно сделать предварительный дословный перевод предложения как 

средство уяснения его смысла.   

 Найдите такие средства русского языка, которые адекватно передают смысл 

предложения, но согласуются с нормами русского языка.  

 

При самостоятельной работе с текстом:  

1. Выписывайте и запоминайте в первую очередь существительные и глаголы. 

 2. Учитывайте следующие особенности профессионально направленных (т.е. из 

сферы экономики) текстов:  

-  наличие терминов, часть из которых образуется от общелитературных  слов 

путем переосмысления. Например, die Ausstellung – выставка и выдача документов, 

денег (эконом.); die Ablehnung – отказ и отвод свидетеля (юр.);  

-  ряд терминов, которые схожи по написанию и произношению, но не 

полностью или вообще не совпадают в различных языках по значению. Например, 

der Film в немецком языке не только фильм, но и пленка или der Plast – не пласт, а 

пластмасса и т.д.  

3. Пользуйтесь при работе над текстами немецко-русским словарем 

экономических терминов.  

4. Выписывайте слова, отбрасывайте окончания и находите исходную 

(словарную) форму слова.  

5. Обратите внимание на сложные слова, в словарях они не всегда даются, 

поэтому нужно уметь расчленить сложное слово на составные части и найти их 

значение по словарю.  

 6. При переводе сложного слова следует помнить о том, что основным словом 

является последнее, а стоящие перед ним слова определяют его, к примеру: die 

Planarbeit – плановая работа или работа по плану; der Arbeitsplan – рабочий план или 

план работы.  

7. Отбирая в словаре подходящее по значению русское слово, следует исходить, 

прежде всего, из его грамматической функции, а также учитывать его значение в 

данном контексте.  

8. Оформите перевод и сдайте в установленный срок. 

 

 

Методические указания обучающимся для домашнего чтения  

При работе с текстом следует учитывать, что существуют различные виды 

чтения, которые определяются в зависимости от цели чтения и поставленных задач. 

Определение вида чтения позволит наиболее эффективно организовать время и 

работу с текстом.  

        Ознакомительное чтение  



Задачей ознакомительного чтения является понимание основной линии 

содержания читаемого текста и создание комплексных образов прочитанного. 

        Изучающее чтение  

Изучающее чтение направлено на точное и полное понимание прочитанного и 

его критическое осмысление. Оно предполагает умение пользоваться разными 

словарями (толковыми, страноведческими, словарями синонимов, двуязычными). 

Этот вид чтения обычно используется при работе с газетными, журнальными 

статьями и статьями по специальности. Работая над таким текстом, следует 

вдумчиво и внимательно прочитать его, отмечая незнакомые вам слова, найти их 

значения в словаре, выбрать значение слова, подходящее по контексту и выучить 

его. Закончив чтение текста, нужно проверить свое понимание по вопросам и 

другим заданиям, которые находятся после текста. По мере чтения текстов 

рекомендуется выполнять упражнения на закрепление лексических единиц, обращая 

особое внимание на упражнения по словообразованию. Целесообразно составить 

свои примеры с новыми словами.  

           Просмотровое чтение  

Просмотровое чтение – беглое, выборочное чтение текста по блокам для более 

подробного ознакомления с его деталями и частями. Оно направленно на принятие 

решения о его дальнейшем использовании, то есть выяснение области, к которой 

относится данный текст, освещаемой в нем тематике, установление круга основных 

вопросов. Насколько полно понят текст при просмотровом чтении определяется тем, 

может ли читающий ответить на вопрос, интересен ли ему текст, какие части текста 

могут оказаться наиболее информативными.  

           Поисковое чтение  

Поисковое чтение предполагает овладение умением находить в тексте те 

элементы информации, которые являются значимыми для выполнения той или 10 

иной задачи, и ориентировано, прежде всего, на чтение прессы и специальной 

литературы.  

          Аналитическое чтение  

Аналитическое чтение – более сложный вид чтения, ориентированный на 

глубокое раскрытие содержания текста и его структуры. Внимание должно быть 

направлено на детальное восприятие текста с анализом языковой формы, который 

позволяет осознать структурные компоненты речи, устанавливать их структурно-

семантические и функциональные соответствия.  

Работа с лексическим материалом  

Для эффективного усвоения лексического материала и расширения словарного 

запаса предлагаются следующие формы работы: 

 - многократное чтение вслух текста, содержащего лексику, которую нужно 

усвоить, а также чтение ранее проработанных материалов с целью повторения слов;  



- составление несложных предложений на немецком языке с использованием 

новых слов (устно и письменно);  

- постановка вопросов на иностранном языке по содержанию прочитанного 

текста с использованием в них тренируемых слов, ответы на эти вопросы (устно и 

письменно);  

- составление на русском языке несложных предложений, включающих 

закрепляемые слова, устный или письменный перевод этих предложений на 

иностранный язык в утвердительной, отрицательной или вопросительной форме 

(при условии, если это возможно по содержанию);  

- составление несложного связного текста-ситуации на определенную тему с 

максимальным использованием слов, изученных в рамках данной темы; общение с 

носителями языка (например, посредством Интернет-ресурсов) или другими 

студентами на иностранном языке;  

- при составлении списка слов и словосочетаний по какой-либо теме (тексту), 

при оформлении индивидуальной личной тетради-глоссария – выписывание из 

словаря лексических единиц в их начальной форме, то есть: оформлять имена 

существительные – в именительном падеже единственного числа (целесообразно 

также указать форму множественного числа); глаголы в инфинитиве (целесообразно 

указать и другие основные формы глагола);  

- работа над лексикой с помощью двустороннего перевода (с иностранного языка 

– на русский, с русского языка – на иностранный) с использованием разных 

способов оформления лексики (списка слов, тетрадиглоссария, картотеки); 

 - использование словообразовательных и семантических связей заучиваемых 

слов (однокоренных слов, синонимов, антонимов);  

- анализ и фиксирование словообразовательных моделей (префиксы, суффиксы, 

сокращение, словосложение и др.) и заимствований в иностранном языке;  

- ежедневное чтение и просмотр источников СМИ на иностранном языке. 

       Работа с грамматическими формами и конструкциями  

Для эффективного усвоения грамматической формы или конструкции 

рекомендуется:  

- Внимательное чтение записей, таблиц или правил в учебнике (часто и 

заучивание конкретных грамматических форм).  

- Изучение и анализ примеров и выполнение упражнений на конкретную 

грамматическую модель, т. е. упражнений, которые иллюстрирует данное правило. 

Упражнения по работе над определенной грамматической моделью содержат, в 

основном, примеры на употребление данной конструкции. Их можно использовать в 

качестве образцов при выполнении остальных упражнений. 

 - Каждая грамматическая форма или конструкция является неотъемлемой 

частью коммуникативного высказывания. Поэтому необходимо обращать внимание 

на употребление грамматической формы или конструкции в определенном 



контексте, находить примеры их использования в аутентичных источниках и 

максимально часто применять изучаемую модель при построении собственного 

устного или письменного высказывания.  

- Обязательной частью работы и над лексикой, и над грамматикой является 

работа над ошибками, которую надо выполнять сразу после проверки задания. 

 

 

Методические рекомендации по самостоятельной работе 

над устной речью на иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов над устной речью:  

1) фонетические упражнения по определенной теме;  

2) лексические упражнения по определенной теме;  

3) фонетическое чтение текста-образца;  

4) перевод текста-образца;  

5) речевые упражнения по теме; 

 6) подготовка устного монологического высказывания по определенной теме 

(объем высказывания – 15-20 предложений).  

Работу по подготовке устного монологического высказывания по 

определенной теме следует начать с изучения тематических текстовобразцов. В 

первую очередь необходимо выполнить фонетические, лексические и лексико-

грамматические упражнения по изучаемой теме, 17 усвоить необходимый 

лексический материал, прочитать и перевести текстыобразцы, выполнить речевые 

упражнения по теме. Затем на основе изученных текстов нужно подготовить связное 

изложение, включающее наиболее важную и интересную информацию. При этом 

необходимо произвести обработку материала для устного изложения с учетом 

индивидуальных возможностей и предпочтений студента, а именно:  

1) заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова известными 

лексическими единицами;  

2) сократить «протяженность» предложений;  

3) упростить грамматическую (синтаксическую) структуру предложений; 

 4) произвести смысловую (содержательную) компрессию текста: сократить 

объем текста до оптимального уровня (не менее 12-15 предложений).  

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую 

тетрадь, прочитать несколько раз вслух, запоминая логическую последовательность 

освещения темы, и пересказать.  

Следует обратить особое внимание на особенности артикуляции иностранного 

языка по сравнению с артикуляцией родного языка; понять систему гласных и 

согласных звуков и букв; уметь воспроизводить образцы речи (развертывание 

микро-диалога по фразам-клише); спонтанно употреблять знакомые реплики в 



конкретной ситуации общения; научиться строить собственный вариант диалога или 

монолога в заданной коммуникативной ситуации.  

Овладеть устной речью могут помочь подстановочные упражнения, 

содержащие микро-диалог с пропущенными репликами (включая работу с 

магнитофоном); пересказ текста от разных лиц; построение собственных 

высказываний в конкретной ситуации (в классе, на улице; дома и т.д.); 

придумывание рассказов, историй, высказываний по заданной теме или по картинке; 

выполнение ролевых заданий.  

Особое внимание для развития навыков устной иноязычной речи следует 

уделять просмотру аутентичных видеофильмов, использованию компактных дисков, 

содержащих специальные программы по различной тематике (студенческая жизнь, 

путешествие, проблемы питания в современных условиях и т.д.).  

Обогатить словарный запас помогут словари, книги, газетные тексты, а также 

оригинальная литература по специальности. Незнакомые слова и выражения следует 

выписывать в отдельную тетрадь (словарик) или на карточки в исходной форме с 

соответствующей характеристикой (например, употребление существительного 

только в единственном или множественном числе, глагола в неопределенной форме, 

форме прошедшего времени, страдательного причастия, указания степени сравнения 

для прилагательного и т.д.).  

 

Методические указания обучающимся по разработке проекта  

Учебный проект «Путешествие по городам Германии»  

Цель работы: обогащение новыми страноведческими, культуроведческими и 

социокультурными знаниями о странах изучаемого языка; приобщение к 

самостоятельному выполнению заданий, работе со справочной литературой, 

Интернет-ресурсами; воспитание активности в решении коммуникативных и 

познавательно-поисковых задач.  

 Задание:  

1. Подбор информации по теме; подробное изучение аутентичного материала. 2. 

Анализ имеющейся информации; поэтапное планирование учебной деятельности по 

подготовке презентации.  

3. Представление проекта на студенческой конференции. 

Ход выполнения работы:  

Этап I (вводное занятие)  Знакомство студентов с понятием “проект, проектная 

деятельность”. Объяснение учащимся на примере других проектов, как нужно 

работать над проектом и что должно получиться в итоге данной работы.   

- Вводное анкетирование учащихся с целью выявления первичных знаний по 

теме.  

-  Проведение родительского собрания для предоставления родителям краткой 

информации о проектном методе обучения и получения от них согласия на работу 



детей в сети Интернет, публикации текстов и фотографий детей (буклет для 

родителей)  

Этап II (установочное занятие)   

- Преподаватель, учитывая итоги анкетирования, представляет вводную 

презентацию, организует обсуждение представленной темы.   

- Учащимся предлагается разделиться на группы и выбрать  интересующую их 

тему.  

1-ая группа: Можно ли считать Германию туристической страной? (Виды отдыха 

в Германии)  

2-ая группа: Всемирно известные немецкие деятели искусства, науки, культуры. 

(О жизни выдающихся личностей Германии)  

3-я группа: Германия и её достопримечательности, известные во всём мире. Как 

это взаимосвязано? 

 4-ая группа: Германия  – страна отдыха или учёбы? (Изучение в Германии 

немецкого языка как иностранного) 

 5-ая группа: Обычаи и традиции Германии). Интересны они нам или нет? 

(Праздники Германии )  

Группам раздаются материалы для работы над проектом:   

- Вводные вопросы по темам 

-   Памятки для учащихся 

-  Лист планирования работы в группе 

 Этап III (работа над проектом)   

-Преподаватель помогает каждой группе студентов распределить роли, обсудить 

способы поиска информации (особенно в сети Интернет), стратегию и методы 

исследования по выбранной теме.  

-  Преподаватель знакомит учащихся с критериями самооценки, которые 

помогут им осознать свою деятельность в рамках проекта.  

- Учащиеся осуществляют поиск информации; обсуждают её; получают новые 

вопросы по содержанию темы, которые выводят их на конечный результат.   

- Учащиеся обсуждают и сравнивают найденную информацию, делают  выводы 

и отвечают на проблемный вопрос.  

-  Учащиеся готовят презентацию как итог своего исследования. Предварительно 

они знакомятся с листом планирования презентации.  - Одновременно с 

оформлением презентации учащиеся готовятся к её  защите. Для этого им нужно 

ознакомиться с критериями оценивания работы исследовательских групп и 

оформления результатов исследования, в которых уделяется внимание как созданию 

презентации, так и умению устно её продемонстрировать (изложить результаты 

своего исследования, ответить на заданные вопросы, задать свои вопросы).  

Этап IV (презентация проекта)   

Каждая группа представляет свою презентацию и проводит её защиту. 



-  Во время выступления другие группы, приглашённые преподаватели и 

родители оценивают данную деятельность по критериям оценивания работы 

исследовательских групп и оформления результатов исследования.   

- Как общий итог работы – обсуждение всех проведённых исследований и ответ 

на основополагающий вопрос.  

Этап V   

- Анализ работы над проектом: обсуждение “плюсов” и “минусов” 

 проектной деятельности вообще и в частности собственного проекта, 

обсуждение того, что получилось и что нет.   

- Представление результатов работы на студенческой конференции.  

 Форма отчета 

 Перед началом работы над проектом проводится индивидуальное 

анкетирование учащихся для выявления первичных знаний по данной теме и 

предоставляется лист планирования работы в группе для координации 

самостоятельной деятельности учащихся в проекте. В ходе работы учащиеся 

получают вопросы по выбранной теме, ответы на которые затем обсуждаются в 

группе. Требования и стандарты задают критерии оценивания работы, которые 

могут служить для самоконтроля и корректировки действий учащихся в ходе 

проекта. Учащиеся также получают лист планирования презентации и критерии 

оценивания оформления результатов исследования, опираясь на которые группы 

готовят свои презентации по выбранным темам. В конце проекта проводится 

самооценка качества проведённого исследования, что позволяет формировать 

самостоятельность и самоуправление в группах. После завершения проекта 

учащиеся представляют на мини-конференции свои презентации как итог 

проведённого исследования. При этом оценивается умение учащихся обсуждать, 

задавать вопросы и отвечать на них, краткость и полнота выступлений, грамотность, 

творческий подход.  

Критерии оценки:  

Выполненная работа может быть зачтена без оценки. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


		2021-03-26T08:20:59+0700
	ГБПОУ НСО "НОВОСИБИРСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ КОЛЛЕДЖ"




